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 اصفهان، ایراندانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه  -1

 زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه اصفهان، ایرانگروه دانشیار  -2

 

 29/12/69پذیرش:                                          22/2/69دریافت:  

 چکیده
برانگیز در آثثار ای بحث های مختلف آن که مسئلهو صیغه «کاد»برای فعل  کریمقرآنهای فارسی در ترجمه

هثای ها، سثاخت. یکی از این معادلشده است های متعددی برگزیدهست، معادلنحوی، تفسیری و تحقیقی ا

است. پثووه  ااضثر بثا های کهن و معاصر انتخاب شدهاست که در برخی از ترجمه «خواستن»فعلی مصدر 

پثردازد کثه آیثا منثثور، بثه ایثن مسثئله می ترجمثه 96ای محدود در و با دامنه های مذکوربررسی ترجمه

دار آیات قرآن انتقال دهد و کثارکرد دقیثآ آن را عهثده را در ترجمه »کاد«تواند بار معنایی می »خواستن«

ی، در زبثان عربث «کثاد»های نحوی و بلاغی فعثل شود یا خیر؟ برای پاسخ به این پرس ، پس از بیان ویوگی

شود. سپس با رویکثردی در دستور زبان فارسی ارزیابی و کارکرد بلاغی آن بررسی می «خواستن»های ویوگی

دلایثل  پذیرد، شناسایی و بثا اقامثهمی «دکا»فارسی  عنوان برابررا به «خواستن»تطبیقی، آیاتی که  -تحلیلی

 در ترجمثه «کاد»نایی مناسب برای فعل مع عنوان یکی از برابرهایبه« خواستن» بلاغی، کارکرد مقاربه -نحوی

بثا ااتثوای مفهثول کلثی  «کثاد»های پووه  ااضر دال بر این است کثه فعثل شود. یافتهقرآن، تبیین می

داشتن برای انجال دادن فعلی دیگثر  اامل معنای اراده کردن، میل داشتن و قصدالامر، در برخی آیات، مقاربة

بینی، توقع، انتظار، امکان و ااتمال وقوع فعلی دیگر کثه در هثر دو ی پی اامل معنا ،است و در برخی آیات

در آیات مثورد  «کاد»اند بار معنایی توبا ااتوای مفاهیم مشابه و متعارف در زبان فارسی، می «خواستن»مورد، 

 نظر را  انتقال دهد و کارکرد آن را  متناسب با ساختار زبان فارسی، بر عهده گیرد.

 

 قرآن، کاد، خواستن، نحو، بلاغت کلیدی: ترجمهواژگان 

                                                                                                                                        
 Email: rozatian@yahoo.com                                                                               نویسنده مسئول مقاله:   *
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 مقدمه -1
های ضروری در فن ترجمه، آگاهی مترجم از قواعد و رمووز فاوا و و یکی از دانش

اللوه اسوو هنگامی که متن مبودأ، کلا  ،بلاغو در زبان مبدأ و مقاد اسو. این ضرورت

 کاسو کلا  الهی به غیورکم و ابلاغ بی ،شود؛ زیرا رسالو معنوی مترجمدرک می تربیش

هاسو و تسلط بر بلاغو هر دو زبان اسو کوه متورجم را در ایدواد و القوای عرب زبان

فارسی قرآن نیز، بایسته اسوو متورجم بور  رساند. در ترجمهمیم قرآنی یاری بهتر مداهی

 ویژه بلاغو عربی و فارسویهای لاز  برای این امر خطیر، از جمله فنون ادبی و بهدانش

باشد تا بتواند ظرایف زبانی قورآن را دریابود و متناسوا بوا سواختار زبوان تسلط داشته 

های مناسا در محور جانشوینی فارسی و وافی به مقاود اصلی آیات، به انتخاب معادل

 و همنشینی بپردازد.

کنود کوه می هایی نظری و عملی در امر ترجمه ایجادقطعاً چالش ،این رسالو خطیر

افزایی اهل فن اسو. هور پوشانی و همفکری، هممستلز  همکاری، هم هاآنه پرداختن ب

از خلأهوای  پرُکننده بخشویگیرد و  عهدهمحققی که بتواند جزئی از این کل سترگ را بر

 ، ضروری اسو در انجا  این مهم به ایدای نقش بپردازد.باشدموجود 

 

 بیان مسئله -1 -1

، از کوریمقرآنهای معنایی آن در و ویژگی ی بودههای مختلدساخودارای ، «کاد» فعل مقاربه

 هوای فارسویبرانگیوز در آاوار نحووی، تدسویری و تحقیقوی اسوو. در ترجموهمسائل بحث

 هواآناسو که برخی از شده  گرفته درنظراین فعل برای های متعددی ، معادلکریمقرآن

 ی منطبق با معنای آن اسو.و برخ «کاد»نی دقیق فاقد صلا یو لاز  برای انتقال مع

در آیوات  «کواد»بورای فعول  مناسواپژوهش  اضر در پی یافتن و معرفی معوادلی 

های کهن و معاصر و برخوی را که در برخی ترجمه «خواستن»فعل  اسو و قرآن شریده
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دهود و شناختی قورار مویعلمی و زبان رد مطالعهاسو، موآیات به درستی برگزیده شده

 کند.بلاغی تبیین می -انطباق دقیق این معادل را با تحلیلی دستوریصحو استعمال و 

 

 پووه  پیشینه -2 -1
های هوای معنوایی سواخوتداوتو  کوریمقرآندر  «کواد»فعل  پیرامون مختاات نحوی

ترین منابع نحوی توا آاوار وجود دارد که در قدیم یهایی مختلدمثبو و مندی آن، دیدگاه

 هدربواراسو.  های فارسی آن تأایر گذاشتهتداسیر قرآن و ترجمهشده و بر معاصر اظهار 

هایی صوورت گرفتوه و مقالواتی پژوهش ،های فارسیها و تأایر آن بر ترجمهاین ویژگی

 شود.حسوب میای برای تحقیق  اضر ماسو که پیشینهتحریر درآمده هچند به رشت

و  «کاد»ساختار مثبو و مندی فعل  ،«معنی کاد فی الاثبات و النفی»وفی در مقاله  ا مد 

این  ترجمه فارسیاسو.  بررسی کرده ،و اشعار عرب کریمقرآنمعانی متداوت آن را در 

. (5931) اسووهو موضوع مقاله مذکور نبوود طمح نظرم هاآنهای معنایی افعال و معادل

بوه بررسوی معنوایی  «معنای فعل کاد در قرآن»ای تحو عنوان ک فرزانه در مقالهسید باب

. جوواد (5931)اسوو  در نحو و تداسیر قورآن پرداختوه «کاد»ساختار مثبو و مندی فعل 

های کاد/ یکااد، لایکااد و لاک یکا  در فعل درنگی در ترجمه»وان ای با عنآسه در مقاله

 «دتواننمی» فارسی را بررسی و فعل هترجم نُهدر  «کاد»برابرهای فعل  «نهای قرآترجمه

اسوو  کورده شناسایی و مطور  «لایکاد و لک یک »معادلی مناسا برای افعال  عنوانبهرا 

تحلیول کاربردهوای فعول کواد در »ای با عنوان در مقالهکاران . علی سلیمی و هم(5930)

 ﴾اکاد اخفیهاا﴿عبارت در  «کاد»به بررسی معنای  ،«با نگاهی به آرای مدسران کریمقرآن
ای تحوو محمدرضا شیرخانی و ناصر چعباوی نیز در مقاله .(5931)اند پرداخته (51)طه/

هوای فارسوی معادل ،«شناسیبررسی تطبیقی فعل مقاربه کاد/ یکاد از دیدگاه زبان»عنوان 

مترجموان  ،انودو پیشنهاد داده کردهارزیابی نقد و  ،ترجمه فارسی چهاررا در  «کاد»فعل 
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و شناسوایی هوای پویش از خوود را ی ترجموههواگواهقبل از ترجمه، لغزش ،جدید قرآن

  .   (5939)کنند بررسی 

هوای نحووی و و ویژگوی «کواد»های موذکور، فعول اگرچه موضوع مشترک پژوهش

یک مسئله و پرسش محوری تحقیق  اضر در هیچلیکن معنایی آن در آیات قرآن اسو، 

-معنوی -شوناختیبر آن، تحلیل و تطبیق زبان افزوناسو.  طر  و بررسی نشده هاآناز 

شناختی، استدلال مبتنی بر نحو و بلاغو عربی و فارسی، استناد مبتنوی بور تواریب زبوان 

 «کواد»پژوهشی جامع و مبتنی بر کارکردهوای متعودد  کنون،  یطهارسی دری از ابتدا تاف

های قرآن توا ترجمهترین ترجمه از کهن 10 ه وسیع و دربرگیرندهدر تمامی آیات و دامن

اسوو کوه  ار ساختههای معاصر، پژوهش  اضر را از رویکردی متداوت برخوردترجمه

 علمی و دقیق ضرورت دارد. در مطالعات ترجمه

 

 سؤالات پووه  -1-3

این پژوهش با طر  سؤالات بنیادی ذیل، در صدد اسوو پرسشوی نهوایی و محووری را 

 پاسب دهد:

، چه عواملی باید در نظور کریمدر آیات متعدد قرآن «کاد»  برای دریافو معنا و مدهو -5

 ؟گرفته شود

 اوی معنای وا دی اسو یا معانی متعوددی را  ،در تمامی آیات قرآن «کاد»آیا فعل  -1

 کند؟ مل می

 ؟چیسو، کریمدر آیات قرآن «کاد»معانی متعدد و متمایز فعل  -9

گزینوی در ترجمه، به کدا  عوامل مؤار در معادل «کاد»برای انتقال معنا و مدهو  فعل  -1

 و برابرسازی باید توجه داشو؟

 ؟انتخاب کردآیات، برابر فارسی مشابهی  در همه «کاد»توان برای فعل مقاربه آیا می -1
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در غالا آیوات  «کاد»معادلی گویا در زبان فارسی که بتواند غالا مداهیم و اغراض  -1

 برخوردار باشد کدا  اسو؟ «کاد»دی منطبق و مشابه با را انتقال دهد و از کارکر

 و در نهایو سؤال اصلی و محوری:

در  «کواد»ال معنا و مدهو  فعول تواند معادلی بلیغ و شیوا برای انتقمی «خواستن»آیا فعل 

 فارسی قرآن باشد یا خیر؟ ترجمه

 -برای رسیدن به پاسب سؤال اصلی و  ل مسئله، مختاوات نحوویرو تحقیق پیش

را بوا تحلیلوی بنیوادی بررسوی و  «خواسوتن»و افعال مشتق از ماودر  «کاد»بلاغی فعل 

و بار معنوایی  «کاد» کند. سپس فعل مقاربهرا تبیین می هاآنکارکرد مشابه و قابل انطباق 

 -یلویکواود و بوا رویکوردی تحلمی کوریمقرآنو غرض بلواغی آن را در آیوات متعودد 

و مدیود معوانی مجوزای آن در  «کاد»را در برابر  «خواستن» تطبیقی، آیاتی که فعل مقاربه

کند. از این طریق، پرسش محوری پوژوهش بندی میپذیرند، شناسایی و دستهترجمه می

هن و ک ترجمه بررسی شده 10هایی منثور که از ترجمه دهد و با استشهاد ازرا پاسب می

 کند.پژوهش را تبیین می ، فرضیهاسو استخراج شده 5معاصر

 

 پووه  فرضیه -1-4

با کارکرد مقاربوه، در برخوی از  «خواستن»پژوهش  اضر بر این فرضیه استوار اسو که 

و متناسا با ساختار زبان فارسی، مرجّح  «کاد»برای و مشابه معادلی مناسا  ،آیات قرآن

بلاغی هور دو فعول  -های دیگر اسو. پیش فرض آن، اشتراک و انطباق نحویبر معادل

 در زبان عربی و فارسی اسو.

 

 مبانی نظری پووه  -2
هوایی متعودد وجوود در زبان فارسوی، معادل «کاد» ی انتقال معنا و مدهو  فعل مقاربهبرا

دار شوود. نکتوه ل اغراض مختلوف عهودهش و کارکرد آن را در انتقاتواند نقدارد که می
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آیات متعدد، متناسا با ساختار کلی آیه و به اقتضای  قابل توجه این اسو که در ترجمه

تخواب شوود توا در القوای ا وال  اکم بر آیه یا اصطلا اً قراین  الیه، بهترین معوادل ان

کواربردی  باشد. در این صورت اسو که وظیدهه ین تأایر را داشتتربیشنظر، معنای مورد

بلاغی مترجم نیز انجوا   جانشینی و همنشینی مراعات و وظیدهدر محور  ،و بلاغی الداظ

 شود.می

آیات،  تی در آیاتی که این فعل با سواخو  توان در همهنمی «کاد»برای فعل مقاربه 

زیرا برای انتقال پیا  به مخاطا  داد؛برابر فارسی مشابهی قرار ،اسورفته کار  مشابهی به

هوای عوامل متعددی دخالو دارد که در ترجمه نیز باید رعایو شود. یک کلمه در بافو

عوادلی وا ود دهود و برگزیودن متواند معانی گوناگونی را انتقال می ،گوناگون موقعیتی

مخول  منجور و قطعواً 1برداری معناییجملات مختلف، به گرته برای آن کلمه در ترجمه

شد. برای دریافو مدهو  صحیح کلمه در جملوات گونواگون، قوراین انتقال پیا  خواهد 

عهوده  قالیه و  الیه، اقتضای ا وال و مقامات و سیاق کلوی سوخن، نقشوی اساسوی بور

نیز با معنای  قیقی و کارکردی خوود، اغوراض بلواغی متعوددی را در  «کاد»دارند. فعل 

گیورد و متناسوا بوا آن،  ر ترجمه باید موورد توجوه قورارکند که دآیات قرآن تأمین می

ی، کوارکرد یمعنابرگزیده شود. در  ،معادلی که بتواند اغراض اصلی آیات را انتقال دهد

 یدارا یگوربوا کلموات د یوادر خلوال ترک (یو استعمال یقی ق ی)با هر دو معنا کلمه»

و  (501: 5931 یّدی،)سو «اسوو رفتوه کاربه یاترک ینخاطر آن در ااسو که به یکارکرد

 گزینی هم باید در نظر گرفته شود.این معنای کارکردی در معادل

های آیوات در ترجموه «خواسوتن»تبیین کارکرد بلاغی افعال منشعا از مادر  برای

هوای نحووی و بلواغی متعدد و رسیدن به پاسب دقیق پرسش محوری پوژوهش، ویژگی

د تا به تطبیق و تحلیلی مقتضی گردآتی بررسی میی هادر بخش «خواستن»و  «کاد»فعل 

 .منجر شود
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 «کاد»های نحوی و بلاغی فعل ویوگی -2-1

یکی از نواسب و افعال مقاربه در نحو عربی اسو که بر نزدیکوی وقووع خبور  «کاد»فعل 

رود، خبرش هموواره فعول مضوارع می کارمضارع بهو صورت ماضی و به کندمیدلالو 

خبور ». درواقوع 9ن همراه اسو و گاهی نیسو؛ البته غالباً همراه نیسوبا آو گاهی اسو 

باشود و ایون فعول ضومیری را ای اسو کوه فعول آن مضوارع میفعلیه جمله ،این افعال

 (13: 5910)رادمونش،« گورددال مورد بحث برمیدهد که به اسم افعفاعل رفع می عنوانبه

   .(515تا: زمخشری، بی ک:.)ن و خود قابل تأویل به اسم فاعل اسو

بدان سبا اسو که این افعال بر قرب  اوول  ،لزو  مضارع بودن خبر افعال مقاربه

مربوط به زمانی جلوتر از زمان بیان فعل مقاربوه  هاآنخبر دلالو دارند و وقوع خبر در 

پس مناسا آن اسوو کوه فعول »آید؛ اسو که نسبو به آن، زمان مستقبل به  ساب می

؛ نیوز 511توا: )بنوا  یوزدی، بی« کند اسوتقبال رامیخبر باشد به جهو آن که افاده  ،مضارع

ک: .ر)دارنود اغلا منابع نحوی بر عد  وقوع خبر در این افعال تأکید  .(511ک: همان: .ن

؛ هرچند این بحوث، اختلوان نظور و توجیهوات متدواوتی را موجوا (111: 5311 سن، 

 اسو.شده

، به آیات قورآن «کاد»اغلا نحویان، بلاغیان و پژوهشگران برای تبیین معنا و کارکرد 

 ،(15 /)بقوره ،این آیات به استثنای یک آیه را در همه «کاد»رده و عد  وقوع خبر ک استناد

بر عد  وقوع خبر خود دلالو دارد؛ در صورتی کوه  «کاد»اند که دال بر این قاعده دانسته

ای بور عود  وقووع خبور را قاعوده «کواد»ستثنا کافی اسو که دلالو لدظ ا همان یک آیه

 ز عد  وقوع خبر باشد. موارد  اکی ا تربیشنحوی بلاغی ندانیم؛  تی اگر در 

که داخل شدن افعال مقاربه بور  اسو ندس افعال مقاربه مسلم اسو این آنچه درباره

سوازد. مکان و ا تموال هموراه میکند و با اسر مبتدا و خبر، قطعیو را از خبر سلا می

 بنوابراینبرد قطعیو وقوع خبر را از بین می «کاد» دهد که فعل مقاربهاین نکته نشان می
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بوه  «کاد»وقوع یا عد  وقوع خبر را از عواملی دیگر باید دریافو کرد نه از  ضور فعل 

 تنهایی.

الوامر و دلالوو بور مقاربة، تنها به مدهو  کلی «کاد»معنای  آاار نحوی و بلاغی درباره

کند الامر، مداهیمی چند را  مل میمقاربةاند؛ در  الی که نزدیکی وقوع خبر اشاره کرده

اسوو، بایود بوه ایون  مقیود شوده «کاد»ای که با قید بلاغی و برای دریافو مدهو  جمله

لی اسو ، مدهومی ک«کاد»الامر محمول بر فعل مقاربةمداهیم چندگانه دقو شود. درواقع 

و  اوی معانی و اغراضی متعدد اسو که از اقتضای ا وال و مقاموات سوخن دریافوو 

. ایوون معووانی و مدوواهیم (511-515: 5395هاشوومی،  ؛33: 5911دیبوواجی، ک: .)نشووود می

 رفتوه کواردر آن بوه «کواد»فعل ای که ساخو جملهتوان با توجه به ژرنچندگانه را می

 موجود در کلا ، تشخیص داد. با عنایو به قراین قالیه و  الیه و اسو

بر مبتدا و خبر، وقوع خبری که فعول مضوارع اسوو از قطعیوو  «کاد»با دخول فعل 

. یکوی از معوانی شوودخارج و به تبع آن به مدهو  امکوان، ا تموال و مقاربوه مقیود می

توقع و انتظار وقووع فعول اسوو الذکر، محمول بر مقاربه، علاوه بر امکان و ا تمال فوق

که با بیان نزدیکی وقوع فعل و اِخبار از آن همراه اسو. وقتی قرب وقوع فعلی گوزارش 

شوود. یکوی دیگور از داشو، توقع و انتظار وقوع آن نیز مطر  میشود؛ درواقع چشممی

: منقوول از 5919ک: دهخودا، .)ناسو معانی محمول بر مقاربه، آهنگ کردن سوی چیزی 

معنی قاد کردن، عوز  و عزیموو و آهنگ کردن نیز به الاطبا(الارب، آنندراج و ناظممنتهی

دادن فعلوی آوردن و انجوا  کردن برای بوه جوا میل داشتن و اراده  کردن،اسو. لذا قاد

 مندرج اسو. «کاد» از مداهیمی اسو که در فعل مقاربه دیگر، یکی دیگر

گوزارش  «کواد» قووع فعلوی بوا فعول مقاربوهو نزدیکوی ودر واقع هنگامی که قرب 

 شود. این فعل با ساختار ماضی دال بر دو مقاود اسو:شود، مقاصدی چند اراده میمی

 الوقو فعلی در زمان گذشتهانجا  قریا «هقاد و اراد» -5

 در زمان گذشتهالوقو فعلی وقوع قریا «بینی و انتظارپیش» -1
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بینوی و انتظوار، هور دو متعلوق بوه زموان پیش هم ،در این ساختار، هم قاد و اراده

به زمانی جلووتر اسو آید، متعلق می شماربه« کاد»گذشته اسو و فعل مضارعی که خبر 

شود و وقوع یا عد  وقووع ، مستقبل محسوب می«کاد»از آن که البته نسبو به زمان فعل 

 آن قطعی نیسو. این فعل با ساختار مضارع نیز دال بر دو مقاود اسو: 

 در زمان  ال الوقو فعلی انجا  قریا «هقاد و اراد» -5

 الوقو فعلی در زمان  ال وقوع قریا «بینی و انتظارپیش» -1

و انتظار، هر دو متعلق به زموان  وال  بینیهم پیش ،در این ساختار، هم قاد و اراده

به زموانی جلووتر از آن  اسو آید، متعلقمیشمار به «کاد»اسو و فعل مضارعی که خبر 

یعنی زمان مستقبل که البته وقوع یا عد  وقوع آن قطعی نیسو. کارکردهای مذکور را از 

 دسو آورد.توان بهجمله می1ساخوطریق معنا و دقو در ژرن

 

 در دستور زبان و بلاغت فارسی« خواستن»های ویوگی -2-2

ùخواستنø شود هم از افعوال نواقصمیهم از افعال تا  شمرده  ،در دستور زبان فارسی 

در جایگاه فعل تا ، معنی اصلی خوود  .(511: 5933؛ باطنی، 11 -15: 5911ک: خیامپور، .)ر

در جایگواه فعول نواقص، را داراسو و از کاربردهایی صریح و روشن برخوردار اسوو. 

پذیر اسو که برای تما  شدن مدهو  خوود محتواج فعول دیگوری اسوو و در فعلی تابع

های صرفی مختلف استعمال شوده و کارکردهوایی زبان فارسی با صورت ،ادوار مختلف

 اسو.چند را بر عهده داشته

عول ف عنوانبوهترین کارکرد این فعل در جایگاه فعول نواقص، ایدوای نقوش برجسته

 ه نزدیک یا آینودهکمکی در ساختن فعل مستقبل اسو؛ فعلی که قرار اسو در زمان آیند

 رفتوهمیکوار دور وقوع یابد و در آغاز با صورتی وا د برای بیان دو معنی مختلوف بوه

خاص و مستقلی برای زموان آینوده وجوود  صیغه ،در دوره نخستین فارسی دری»اسو: 

با تابع مادر تا  یا مادر کوتاه )مرخم( عا  اسوو بورای  «خواستن»ندارد و معین فعل 
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اجرای فعل و دیگری بیان جریوان فعلوی در  دو معنی مختلف که یکی قاد و ارادهبیان 

زمان آینده اسو. اما از همین زمان تدکیک ایون دو معنوی و بیوان هریوک بوا سواختمان 

ل در زمان آینوده صوورت جداگانه آغاز شده اسو؛ به این طریق که برای بیان جریان فع

برای بیان قاود، فعول  اما ؛با مادر کوتاه غلبه دارد «خواستن»صرفی مضارع معین فعل 

رود و به این طریق مقدمات تدکیک میکار موارد بهمضارع التزامی در اکثر  تابع به صیغه

 .(501: 5933)ناتل خانلری، « گیردمیاین دو مورد استعمال انجا  

ی یک ساختار اسو که عبارت از در دستور معاصر دارا ،ستقبل صریحفعل آینده یا م

همراه مادر مرخم فعل اصلی اسوو. سواختار صوریح فعول به« خواستن»مضارع  صیغه

 کند: به یکی از مداهیم زیر اشاره می»آینده 

 : همه این خبر را خواهند شنید. ؛ مثلالف( رویداد فعل در زمان آینده

غیرعادلانوه را  : ما این قطعنامه؛ مثلدادن فعله انجا قطعی ب ب( بیان تامیم یا قاد

   .(13: 5931، مشکوةال ینی)« پذیرفونخواهیم 

 ی تأمل دارد و تحلیل ذیل در افوادهبه قید قطعیو جا «ب»کردن مدهو   هرچند مقید

از سواختار فعول مسوتقبل،  یگواه»تر اسو: مدهو  مذکور، به  قیقو معنایی آن نزدیک

فعل  ینده؛ یعنینه مدهو  وقوع کار در زمان آ شودیم دادن کار استنباطانجا  همدهو  اراد

بوودن اسوو  کوردن و خواسوتار اراده هخود ک یو لغو یاصل یدر همان معن «خواستن»

 )مادر مورخّم( و ماودری و بن ماض یندارد نه مع ینمعو نقش فعل شبه رودیم کاربه

رفوو(، )رفوتن  )خواهم یاترک یخواستن اسو و معن ینمعتا  درواقع مدعول فعل شبه

 .(101: 5931 یوی،گ ی)ا مد «برو ( اسو خواهمی= م خواهمیرا م

 «خواسوتن»مستقبل صریح، ساختار دیگری از ترکیوا  امروزه علاوه بر ساختار یگانه

 و اراده اجرای کوار در زموان آینودهبرد دارد که بر مدهو  قاد با تابع مضارع التزامی کار

نوامیم. برخوی الوقوع مییوا قریوا 1نزدیک دلالوو دارد و موا آن را مسوتقبل غیرصوریح

افعالی باشوند کوه زمانشوان  ،مضارع قریا» ؛انددستورنویسان آن را مضارع قریا نامیده
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 (11 :5311) سین، « خواهم برو خواهم بگویم، میگدتن نزدیک باشد: میبه زمان سخن

اسوو؛ گواه  رفتوهمیکوار دری نیز تاکنون با صور مختلف بوه و از ادوار نخستین فارسی

: 5933خوانلری، ک: ناتل.)ن هواآنتابع آن و گاه با فاصله بین بدون فاصله بین خواستن و 

501-501). 
موورد  9در زبان فارسوی  «خواستن»های توان گدو موارد استعمال ساخواجمالاً می

 اسو: 

   فعل تا  با معنای  قیقی -5

   فعل معین برای ساختن مستقبل -1

 انجا  کار کوه دلالوو دارد بور میول معین برای بیان مدهو  قاد و ارادهفعل شبه -9

  .(313تا: ک: همایون فرخ، بی.)ر آوردن فعلی دیگرداشتن برای به جا 

آن  در زبوان فارسوی، کواربرد مقاربوه «ستنخوا»یکی از کاربردهای رایج فعل ناقص 

اسو. از آنجا اسو که در دستور سنتی مطر  شده ولی در دستورهای نوین مغدول مانده

کند، در ادامه به تداویل که کارکرد مذکور، موضوع محوری پژوهش  اضر را تبیین می

 شد.بررسی خواهد 

زبان از متقدمان فارسی اما برخی ؛بحث افعال مقاربه اساساً متعلق به نحو عربی اسو

ای از افعوال فارسوی کوه نیز اصطلا  افعال مقاربه را از نحو عربی وا  گرفته و بر دسوته

اند. از آن میان، آااری که عربی هستند، اطلاق کرده ای کارکردی مشابه با افعال مقاربهدار

بیوین یکوی از قابل توجه اسو؛ زیرا تشوریح و ت ،اندرا از افعال مقاربه شمرده «خواستن»

 کند.، ایجاب میاسو  کاد را که منطبق بر فعل مقاربه «تنخواس»کارکردهای رایج 

هوای را از افعال مقاربه شمرده و در ضمن بحث به جملوه «خواستن» 1،الطلامنهاج 

نموای  ضورت الوهیوو جمال خواسو که لالوه بشوکدو. آیینوه»اسو: زیر استناد کرده

نیووز  برخووی .(11: 5910زینیمووی،ک: .)ن« بووودخواسووو بووود. آخوور روز قیووامتی خواهوود 

افعال مقاربه از قبیل خواسو کرد »اند: آوردههای ذیل را برای افعال مقاربه شاهد ترکیا
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خواسوو بکنود و و خواسو شد و خواسو بوود و خواسوو رفوو و غیوره یعنوی: می

ک: .؛ ن911: 5، ج5910)بهوار، « خواسو برودخواسو بباشد و مییو م خواسو بشودمی

بوودن را بیان نزدیک  «خواستن»رد استعمال ناتل خانلری یکی از موا .(13: 5911مشکور، 

ها را داند و این مثالشمرد و خواستن را در این مورد از افعال مقاربه میوقوع فعل برمی

تر باشود کوه بخواهود که درد آماس آن روز صوعانانهمچ»آورد: میاز آاار کهن شاهد 

فرشویدورد  .(501: 5933)« داشوپخو. آفتی که از پیش خواهد رسید به دسو باز توان 

و بر میول و  اسو رفته کارکه با مادر به« خواستن»هایی از نیز افعال زیر را برای صیغه

ن، خواسوتی رفوتن، یعنوی خواسوو رفوت»اسوو:  قاد و مقاربه دلالو دارد، مثال آورده

 .(599: 5913)« خواسو برود یا نزدیک بود برودمی

نظران فوق، تنها باب این بحث را گشووده و تودقیق و تداویل آن را اگرچه صا ا

کوارکرد مقاربوه  کوه دهودشاسو و نشان میگهای مطر  در آاارشان راهاند؛ مثالوانهاده

مضارع و ساخو مشوابه مسوتقبل صوریح، از  هم با صیغه ماضی هم با صیغه «خواستن»

اسوو. های صورفی متدواوت رواج داشتهادوار نخستین زبان فارسی تواکنون بوا صوورت

 پذیر با فعلی توابعدر مقا  فعل ناقص و تابع «خواستن»واقعیو این اسو که هرگاه فعل 

ته باشود و نیوز داشبراجرای کار در زمانی نزدیک را در  رود و مدهو  قاد و اراده کاربه

بینی، انتظار، امکان و ا تمال بیان کند نوه بوا قطعیوو، وقوع کار در زمان آینده را با پیش

مضوارع و  تواند علاوه بر صیغه ماضی، با صویغهشود و میمی دارکارکرد مقاربه را عهده

 در ساختار مستقبل صریح و غیرصریح نیز به ایدای این نقش بپردازد.

تواند بر دو معنی دلالوو با ساختار ماضی می «خواستن» فعل مقاربهبه عبارتی دیگر، 

 کند: 

 الوقو فعلی در زمان گذشته انجا  قریا «هقاد و اراد» -5

 الوقو فعلی در زمان گذشته وقوع قریا «بینی و انتظارپیش» -1
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بینوی و انتظوار، هور دو متعلوق بوه زموان هم پیش ،در این ساختار، هم قاد و اراده

متعلوق بوه زموانی جلووتر از آن  «خواسوتن»گذشته اسو و فعل تابع پس از فعل ناقص 

شوود و وقووع یوا عود  ، آینده محسوب می«خواستن»اسو که البته نسبو به زمان فعل 

یوز وقوع آن قطعی نیسو. این فعل با ساختار مضارع و مسوتقبل صوریح و غیرصوریح ن

 تواند بر دو معنی دلالو کند: می

 الوقو فعلی در زمان  ال انجا  قریا «هقاد و اراد» -5

 وقوع فعلی در زمان  ال  «بینی و انتظارپیش» -1

بینی و انتظار، هر دو متعلق به زموان  وال هم پیش ،در این ساختار، هم قاد و اراده

 اسوو جلوتر از آن یعنی زمان آیندهمتعلق به زمانی  ،«خواستن»اسو و فعل تابع پس از 

معنوا و  که البته وقوع یا عد  وقوع آن قطعی نیسو. کارکردهای موذکور تنهوا از طریوق

 د.آیدسو میساخو جمله بهدقو در ژرن

 

 «کاد» با فعل مقاربه «خواستن»بلاغی کارکرد مقاربه  -انطباق نحوی -2-3

در نحو و بلاغو، تشوابه و انطبواق  «کاد» با فعل مقاربه «خواستن»مقایسه کارکرد مقاربه 

هوای ایون مشوابهوسازد. میای مستدل و منطقی آشکار را به شیوه هاآننحوی و بلاغی 

 توان چنین برشمرد:افعال را در هر دو زبان می

پذیرند و برای تکمیل معنوی خوود بوه فعلوی الف( هر دو فعل از افعال ناقص و تابع

 .(503: 5103 سینی طهرانی،  ک:.)ن دیگر نیازمند هستند

 فعل تابعی که پس از کوارکرد مقاربوههمواره مضارع اسو؛ البته  هاآنب( فعل تابع 

ی بوا دقوو در معنوی، مضارع نیسو؛ ول آید در ظاهر و لدظ همیشه صیغهمی «خواستن»

 شود.مضارع تأویل می همواره به صیغه

 هم با ساختار مضارع کاربرد دارند. و هم با ساختار ماضی ،ج( هر دو فعل
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نیوز گواهی بوا  «خواسوتن»و تابع فعل « أن»گاهی با  رن  «کاد»د( خبر و تابع فعل 

همراه اسو. به عبارت دیگور، در زبوان فارسوی گواهی یکوی از  «تا»یا  «که» رن ربط 

پیوندد و دقیقاً نقش أن را هم میو تابع آن را به« خواستن»، فعل «تا»و  «که» رون ربط 

اسوو  «که»در فارسی برابر با  رن ربط « أن»کند.  رن می ایدا «کاد»در همراهی خبر 

 (.51: 5931)طبیبیان، « که پس از آن فعل مضارع ساده یا التزامی درآید

 الامر دلالو دارند.مقاربة( هر دو فعل بر نزدیکی وقوع و  اول فعل یعنی وه

عل در اغلا موارد، یکی از معانی قاد و اراده برای انجا  فعل در زمانی و( هر دو ف

 کنند.بینی و انتظار وقوع فعل در زمانی نزدیک را  مل مینزدیک یا پیش

کننود ز( هر دو فعل در اغلا موارد، معنای قطعیو را از فعل پس از خود سولا می

 بخشند.و معنای امکان و ا تمال به آن می

و علامو ندی پویش و معنای محمول بر آن  «کاد» ، فعل«کاد»قبل از  ،یعلامو ند ( 

کنود. کوارکرد میمندی  را «کاد»اسو، فعل مضارع و خبر  «کاد»از فعل مضارعی که خبر 

و معنوای  «خواسوتن»نیز چنین اسو؛ علامو ندوی پویش از آن، فعول  «خواستن» مقاربه

 .کندمیرا مندی  مندرج در آن و علامو ندی پیش از تابع، فعل تابعش

تواند دال بر وقوع یا عود  وقووع فعول تنهایی نمی، بهیک از دو فعلط(  ضور هیچ

 کند.میوال تعیین پس از خود باشد بلکه این معنی را اقتضای ا 

آیند و فعل میشمار به لاغیب قید ،ی( هر دو فعل از منظر علم معانی در اغلا موارد

 کنند.پس از خود و به تبع آن کل جمله را به یکی از مداهیم محمول بر خود مقید می

 

 های قرآندر ترجمه« کاد» معادل فارسی فعل مقاربه« خواستن» -3
در برخوی از  «کواد» اسو. فعل مقاربه آمده کریمآیه قرآن 11صیغه متعدد در  نُهبا  «کاد»

آوردن فعلوی جوا داشتن برای بوه میل داشتن و قاد این آیات،  اوی معنی اراده کردن،

بینوی، شود و در برخی آیوات  واوی معنوی پیشمحسوب می «کاد»دیگر اسو که خبر 
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البتوه هور دو  باشود؛، مویاسوو «کاد»توقع، انتظار، امکان و ا تمال وقوع فعلی که خبر 

تمییوز و  ی قرب و نزدیکی وقوع و  اول امور نیوز هموراه اسوو.مدهو  مذکور با معن

 ،و اقتضوای ا ووال هواآنساخو تشخیص مداهیم مذکور، با توجه به سیاق آیات، ژرن

 شود.میسر می

توان دریافو که برای بیوان های پیشین، میمذکور در بخش با عنایو به دلایل و ادله

 ، فعل مقاربوه«کاد»زبان فارسی برای  ها درترین معادلالذکر، یکی از مناسامداهیم فوق

اسو که با ا توای مستدل مداهیم فوق و با انطباق کامل، آن مداهیم را انتقال  «خواستن»

بندی و بوا رویکوردی عنووان دسوته دول ذیو ،رو، آیات مذکوردهد. در بندهای پیشمی

بوق بوا ، متناسوا و منط«خواسوتن»شناختی، ساختار مناسا و دقیق فعل تطبیقی و معنی

دلیول شوود. بوهمعادلی گویا ارائه می عنوانبهموردنظر،  در آیه «کاد»ساختار صرفی فعل 

برابور را در  «خواسوتن»های فعلی مادر هایی که ساخومحدودیو  جم مقاله، ترجمه

ها، میوزان کواربرد هو ضمن ارجاع خوانندگان به اصل ترجموذکر  اسو، قرار داده« کاد»

آمواری،  -تحلیلی های بررسی شده، جهو ارائهر ترجمهد «خواستن»فعل  مداهیم دوگانه

 .شده اسودر نمودار نمایش داده 

 

 داشتن و اراده کردن کاد در معنای قصد -3-1

انجوا   بیوان قاود و ارادهو معنوای محموول بور آن،  «کاد»آیات ذیل، غرض از فعل  در همه

نیوز، ندوی  «کاد»ندی فعل و غرض از  «کاد»از سوی اسم  ،الوقو فعل )خبر( اسوقریا

 اسو. «کاد»الوقو فعل از سوی اسم انجا  قریا قاد و اراده

 

عَنْ ءَالهَِتنِاَ لوَْلاَ أَن صَبرَناَ عَلیَهَْا وَ سَوْفَ يعَْلمَُونَ حِینَ يرََوْنَ العَْذَابَ  لیَضُلِ نُاَإنِ کاَدَ ﴿ -3-1-1

 (11فرقان/) ﴾مَنْ أَضَل ُ سَبیِلا  
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، فعوول «کوواد»معووادل متناسووا بووا معنووا و منطبووق بوور سوواختار صوورفی ماضووی و مثبووو 

و « خواهودهموی»معادل های بررسی شده، طبری با هاسو. در میان ترجم ،«خواسومی»

را بدون در نظر داشتن صورت  «خواستن»معادل  «کهخواهد مگر آننمی»نسدی با معادل 

 اند.، برابر آن برگزیده«کاد»صرفی 

 

بطَْناَ عَلىَ  مُوسىَ  أَصْبحََ فؤَُادُ أُم   وَ ﴿ -3-1-2 لتِكَاُونَ قَلبْهَِا  فاَرغِ ا إنِكاَدَتْ لتَبُدْىِ بهِِ لوَْ لاَ أَن ر َ

 (50قاص/) ﴾منَِ المُْؤْمنِیِنَ 

اسوو کوه در ترجموه طبوری بوه  ،«خواسوومی»، «کاد»عادل منطبق بر ساختار صرفی م

 قورار گرفتوه «کواد»برابر  «خواستیمی»و در ترجمه نسدی به صورت « خواسو»صورت 

 اسو.

ا بقَرََةٌل اَذَلوُلٌ ﴿ -3-1-3 تثُیِرُالأَْرْضَ وَ لاَتسَْقىِ الحَرْثَ مُسَل مََةٌ ل اَشیِةََ فیِهَا قاَلوُاْ قاَلَ إنِ هَُ يقَوُلُ إنِه َ

 (15بقره/) ﴾فذََبحَوهَاوَ مَاکاَدُواْ يفَعَْلوُنَ  الانَ جِئتَْ باِلحَْق  

خواسوتند آن را در  والی کوه نمی»، تعبیور «کاد»معادل منطبق بر ساختار ماضی و مندی 

 -اسوو: قورار گرفتوه «کاد»های ذیل برابر اسو. معادل خواستن در ترجمه ،«انجا  دهند

 - )قرشووی(« خواسووتند بکننوودو نموو » -)ماووطدوی(« خواسووتند انجووا  بدهنوودنمی»

و » - )اسودراینی(« و نخواستند که آن بکشند» -الاسلا ()فیض« خواستند آن را بکشندنمی»

)دهوم « بودند نخواستند به کشتن که کنندو نزدیک ن» -)طبری( « که کنند[ ند]نه خواسو

 - )میبودی(« و نزدیک بوود  و خواسوتند  کوه آن را نیابنود  و نکشوتند » - هجری(

 .)پاینده(« خواستند نکنندو می» - همدانی(موسوی)« خواستند نکنندهنوز می»

 

ا رَجَعَ مُوسىَ إلِىَ ﴿ -3-1-4 بئِسَْمَا خَلفَْتمُُونىِ منِ بعَْدىِ أَعَجِلتْمُْ قوَْمهِِ غَضْباَنَ أَسفِ ا قاَلَ  وَ لمَ َ

 قاَلَ ابنَْ أُم َ إنِ َ القَْاوْمَ اسْتَ 
هُ إلِیَهِْ  يجَر ُ

ضْاعَفوُنىِ وَ أَمْرَ رَب كِمُْ وَ أَلقْىَ الأَْلوَْاحَ وَ أَخَذَ برَِأْسِ أَخِیهِ

لمِیِنَ الأَْعْدَاءَ وَ لاَ تجَ  کاَدُواْ يقَْتلُوُننَىِ فَلاَ تشُْمتِْ بىِ   (.510اعران/) ﴾عَلنْىِ مَعَ القْوَْمِ الظ َ
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هوای اسو. ترجمه ،«خواستند مرا بکشندمی»، تعبیر «کاد»معادل منطبق بر ساختار صرفی 

 اند.استداده کرده «کادوا»برابر  «خواستن»رازی، دهم هجری و میبدی از معادل 

 

اذُوَ  وَ إنِ کاَدُواْ لیَفَْتنِوُنكََ عَنِ ال ذَىِ ﴿ -3-1-5 أَوْحَینْاَ إلِیَكَْ لتِفَْترَىَ عَلیَنْاَا غَیارْهُ وَ إذِ ا لا َتَّ َ

 (19اسرا /) ﴾خَلیِل ا

های زیور از اسو. در ترجموه ،«خواستند تو را بازدارندمی»، تعبیر «کاد»معادل منطبق بر 

نسدی، سواختار مثبوو  استداده شده؛ البته در ترجمه «ادواک»برابر  «خواستن»های ساخو

 - )اسودراینی(« خواسوتند» - )یاسوری(« خواسوتندمو » -اسوو:ملحووظ نبوده «کاد»فعل 

خواهنود مشورکان، نمو » - )میبودی(« خواستند  و نزدیک بود » - )طبری(« خواستند»

 )نسدی(.« مگر که بگردانندت

ه صرا تاً مدهوو  اسو ک گرفته قرار «کاد»معادل  «کردنداراده»بلاغی، فعل  در ترجمه

دهد. ایون انتخواب از دریافوو انتقال می «کاد»انجا  فعلی دیگر را در فعل  قاد و اراده

در این آیه،  کایوو دارد و بوه صورا و مؤیود ادعوای  «کاد»صحیح معنای محمول بر 

 مطر  در این پژوهش اسو.

 

ونكََ منَِ الأَْرْضِ  وَ إنِ﴿ -3-1-9 ا ل اَ يلَبْثَاُونَ خِلاَفَاكَ إلِ اَا کاَدُواْ لیَسَْتفَزِ ُ لیَُِّْرجُِوَ  منِهَْا وَ إذِ 

 (11اسرا /) ﴾قَلیِل ا

اسوو.  ،«خواسوتندمی»، تعبیور «کواد»معادل متناسا با معنا و منطبق بر ساختار صورفی 

الاسلا ، امین، اسودراینی، طبوری، میبودی و های سراج، فیضدر ترجمه «خواستن»معادل 

 «کواد»نسدی، سواختار مثبوو فعول  اسو؛ البته در ترجمه قرار گرفته «اکادو»نسدی برابر 

 )نسدی(.« خواستند مگرو نم »اسو: ملحوظ نبوده

اسوو  رفتوهگ قرار «کاد»معادل  «اراده کردند»بلاغی برای این آیه نیز، فعل  در ترجمه

 تاریح دارد. ،انجا  فعل که بر مدهو  قاد و اراده
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اوَ أَن هَُ ﴿ -3-1-7 ا قاَمَ عَبدُْ الل َّهِ يدَْعُوهُ کاَدُواْ يكَوُنوُنَ عَلیَهِْ لبِدَ   (53جن/) ﴾لمَ 

اسوو. در  ،«خواسوتندمی»، «کواد»معادل منطبق بر ساختار صرفی و متناسوا بوا معنوای 

 قورار گرفتوه «کاد»، برابر «خواستند»، صادق نوبری دهم هجری، طبری و نسدی،های ترجمه

 اسو.

 (11اسرا /) ﴾لاَ أَن ثبَ تَنْاََ  لقَدَْ کدِت َ ترَْکنَُ إلِیَهْمِْ شَیئْا  قَلیِلا   وَ لوَْ ﴿ -3-1-2

متمایول  هواآنسووی خواستی بهیم»در این آیه، تعبیر  «کاد»برابر معنایی متناسا با فعل 

 -اسوو:  انتخاب شوده «کاد»، برابر «خواستی»های ذیل، معادل اسو. در ترجمه ،«شوی

« خواسوت  کوه بجدسوید  سوو  ایشوان» -)اسودراینی(« خواست  که میل کن  بر ایشان»

 )نسدی(.« خواستی گرایستن اندک  به ایشان» - )طبری(

 گرفتوهقورار  «کواد»معوادل  ،«کردیاراده می»بلاغی، برای این آیه نیز فعل  در ترجمه

 اسو.

 (11صافات/) ﴾قاَلَ تاَلل َّهِ إنِ کدِت َ لتَرُديِنِ ﴿ -3-1-6

اسوو.  «کواد»، معادلی متناسا با معنا و ساختار فعل «خواستی مرا هلاک کنیمی»تعبیر  

را معوادل   «خواسوتیموی»و نسودی « خواستی»های بررسی شده، طبری در میان ترجمه

 اند.برگزیده «کدت»

 

اعَةَ ءَاتیِةٌَ أَکاَدُ أُخْفیِهَا لتِجُْزَى﴿ -3-1-16  (51طه/) ﴾نفَْسِ بمَِا تسَْعَى کلُ إنِ َ الس َ

 در آیوه «کواد»با معنا و ساختار فعل  ، معادلی متناسا«خواهم آن را مخدی کنممی»تعبیر 

شوده فارسوی بوه اسوتثنای دو های بررسیدر بسویاری از ترجموهفوق اسو. این معادل 

« کنم آن راخواسوتم کوه پوشویده» -اسوو:  ذیل، با ساختاری مشابه استداده شده ترجمه

 )رضایی(.« کنمنزدیک اسو ]که بخواهم[ آن را پنهان» - )طبری(

در ایوون آیووه بووا معنووای هماننوود و سوواختار دسووتوری مشووابه در  «خواسووتن»معووادل 

ای، قمشوهوند، آیتی، قرشوی، ارفوع، اشورفی، الهیاسو: آدینهرفته کارهای ذیل بهترجمه

همدانی، رضواخانی، بلواغی،  لبوی، خرمشواهی، پوور، پاینوده، موسوویرا انااریان، به
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الاسلا ، جعدوری،  جتوی، مجتبووی، خواجوی، رضایی، سراج، شعرانی، فولادوند، فیض

زاده، معزی، مکار ، قرائتی، انااری، اسدراینی، طبری، دهلووی و امین، مشکینی، مابا 

 علیشاه.صدی

و در ترجموه « ا  بور ایون اسوواراده» ،، پورجوادی«اراده دار » ،در ترجمه صدارزاده

اسو که صورا تاً  گرفتهقرار  «کاد»معادل  ،«ا اراده کرده» ،عبدالحمیدی و میزا خسروانی

دهد و مؤید ادعای مقاله انتقال می «کاد»انجا  فعلی دیگر را در فعل  مدهو  قاد و اراده

 اسو.

عُهُ وَ لاَيكَاَدُ ﴿ -3-1-11 مَكاَنٍ وَ مَا هُوَ بمَِی تٍِ وَ منِ وَرَائاهِ  يسُیِغُهُ وَ يأَْتیِهِ المَْوْتُ منِ کلُ  يتَجََر َ

 (51ابراهیم/) ﴾عَذَابٌ غَلیِظٌ 

در ایون  «کاد»، معادلی متعارن و منطبق بر مقاود فعل «خواهد آن را فروبَرَدنمی»تعبیر 

را  «خواهودنمی»عبدالحمیدی و « نخواهد»های بررسی شده، طبری آیه اسو. در ترجمه

 اند.قرار داده «لایکاد»برابر 

کِرَْ وَ يقَوُلاُونَ إنِ اَهُ ﴿ -3-1-12 ا سَامعُِواْ الاذ  وَ إنِ يكَاَدُ ال ذَيِنَ کفَرَُواْ لیَزُلقِوُنكََ بأَِبصَْارهِمِْ لمَ َ

 (15قلم/) ﴾لمَجْنوُنٌ 

و منطبوق بور سواختار صورفی آن اسوو.  «کواد»معادلی متناسا با مقاود  ،«خواهندمی»

 «یکواد»را در ایون آیوه، برابور  «خواستن»هایی مضارع از مادر های ذیل ساخوترجمه

« و نزدیوک اسوو خواهنود» - )عاملی(« خواهند» -)نسدی(« خواهندو م » -اند: برگزیده

 )طبری(.« و اگر خواهند» - )رازی(

 

شَای دََةٍ وَإنِ تصُاِبهُْمْ حَسَانةٌَ أَينْمََا تكَوُنوُاْ ﴿ -3-1-13 يدُْرکِك مُُ المَْوْتُ وَ لوَْ کنُتمُْ فىِ برُُوجٍ م ُ

نِْ عنِدِ الل َّاهِ فَمَاالِ  يقَوُلوُاْ هَذهِِ منِْ عنِدِ الل َّهِ وَ إنِ تصُبِهُْمْ سَی ئِةٌَ يقَوُلوُاْ هَذهِِ منِْ عنِدَِ  قلُْ کلُ  م 

 (13نسا /) ﴾يفَْقَهُونَ حَديِث ا هَؤُلاَءِ القْوَْمِ لاَيكَاَدُونَ 

اسوو.  ،«خواهنود دریابنودنمی»در این آیه، تعبیر  «کاد»برابر معنایی متناسا و منطبق با 

فولادونود، قرشوی، اسوو: های ذیول اسوتداده شودهاین تعبیر با اختلافاتی اندک در ترجمه
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اسودراینی، دهوم هجوری و ونود، پور، مجتبووی، آدینهطاهری، کاویانانااریان،  پور،بهرا 

 طبری.

عَلیَهْمِْ ءَاياَتنُاَ بیَ نِاَتٍ تعَْرفُِ فىِ وُجُوهِ ال ذَيِنَ کفََارُواْ المُْنكاَرَ يكَااَدُونَ  وَ إذَِا تتُلْىَ ﴿ -3-1-14

نِ ذَلكِمُ    م 
الن اَرُ وَعَدَهَا الل َّهُ ال ذَيِنَ کفَرَُواْ وَ  يسَْطُونَ باِل ذَيِنَ يتَلْوُنَ عَلیَهْمِْ ءَايتَنِاَ قلُْ أَفَأُنبَ ئِكُمُ بشَِرٍ

 (11 ج/) ﴾بئِسَْ المَْصیِرُ 

 هوایفوق اسو. از میان ترجموه در آیه «کاد»، معادلی منطبق بر «خواهند  مله برندمی»تعبیر 

 -انود: برگزیوده «کواد»را برابر  «خواستن»هایی از ساخو ،های ذیلبررسی شده، ترجمه

 -)طواهری(« خواننود  ملوه برنودخواهند بر کسان  کوه آیوات موا را بور آنوان مو م »

خواهند با کسان  که آیوات موا می» - )بروجردی(« ور شوندخواهند به مؤمنین  ملهمی»

 - )عواملی(« افکنند هاآنخواهند خود را بر می» - )پاینده(« اند، درافتندخوانده هاآنرا بر 

خواهنود » - )خواجوی(« خوانند  مله کنندکسان  که آیات ما را برایشان م  خواهند به»

خواهند تهنوو » - )نسدی(« خواهند که بجهند و بگیرند» - )دهم هجری(« که  مله کنند

 )میبدی(.« خواستند  که فرا ایشان افتند » - )طبری(« کنند

 

 در معنای انتظار، ارتقاب، امکان و ااتمال «کاد» -3-2

بیوان انتظوار و توقوع و معنوای محموول بور آن،  «کواد»آیوات ذیول، غورض از فعول  همهدر 

نیز، ندی امکان  «کاد»و غرض از ندی فعل  «کاد»الوقوع فعل )خبر( اسو برای اسم قریا

 اسو. «کاد»الوقوع خبر و ا تمال قریا

رْنَ منِهُْ وَ تنَشَق ُ الأَْرْ ﴿ -3-2-1 مَاوَاتُ يتَفََط َ اتكَاَدُ الس َ  (30مریم/) ﴾ضُ وَ تََّر ُ الجِباَلُ هَد  

 ،«خواهنودمی»فووق،  در آیه« تکاد»زبان فارسی برای فعل  معادل متعارن و مستعمل در

معنای توقوع  آن تناسا دارد. البته برای افاده اسو که با ساختار صرفی و معنا و مقاود

 استعمال و کاربرد دارد؛ های دیگری نیز در زبان فارسی، معادل«کاد»و انتظار مندرج در 

 - اضر، تبیوین صوحو اسوتعمال و انطبواق دسوتوری که هدن مقالهاما با توجه به این
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ها اسو، تنها همین معادل معنایی در ترجمه «کاد»در برابر  «خواستن»های بلاغی ساخو

 اسو. نظر بودهمورد

استداده شده ناسا، های زیر با رعایو صورت صرفی متدر ترجمه «خواستن»معادل 

هوا کوه از فوزع ایون خواهنود آسومانم » - اسو:طبری ملحوظ نبوده و فقط در ترجمه

ها که بریزند و خواهند کوهها که همچنین شوند و م خواهند زمینسخن بشکافند و م 

ها که بشکافند ازین سخن و بشوکافد زموین و بیدتود خواهد آسمان» -)نسدی( « بشکنند

ها که بشوکافد از آن و خواهد آسمان» - )دهم هجری(« نهیاه ریزه از ها افتادن  ریزکوه

هوا خواسو کاسمان» -)اسدراینی(« هیبوها، افتادن  به بلقد زمین و به رو  اندر آید کوه

 .)طبری(« ها برآنچه گدتندپاره پاره گردد از آن گدتار و بشکافد زمین و بیوفتد کوه

 

مَاوَاتُ ﴿ -3-2-2 مِْ وَ يسَْاتغَْفرُِونَ تكَاَدُ الس َ  رَبه 
رْنَ منِ فوَْقهِنِ َ وَ المَْلئَكةَُ يسَُب حُِونَ بحَِمْدِ يتَفََط َ

حِیمُ  هَ هُوَ الغَْفوُرُ الر َ
 (1شوری/) ﴾لمَِن فىِ الأَْرْضِ أَلاَ إنِ َ الل َّ

فوق اسوو. در میوان  در این آیه نیز همچون آیه شریده «تکاد»سی موقعیو، معنا و معادل فار

 هوایناشوناس از قورن دهوم هجوری سواخو های بررسی شده، فقط نسدی و ترجمهترجمه

« هوا کوه بشوکافندخواهند آسومانم » -اند:در این آیه برگزیده «کاد»را برابر  «خواستن»

)دهوم « هوا کوه بشوکافندخواهد خواهسو بود نزدیک اسو که آسومانهم » - )نسدی(

 .هجری(

 (3ملک/) ﴾نذَيِرٌ  تكاَدُ تمََی زَُ منِاَلغَْیظِْ کلُ مَا أُلقْىَِ فیِهَا فوَْجٌ سَأَلهَُمْ خَزَنتَهُا أَلمَْ يأَْتكِمُ ﴿ -3-2-3

، اسوو «خواهودموی»فوق،  در آیه «تکاد»ل در زبان فارسی برای معادل متداول و مستعم

خواهود متلاشو  گوی  از شدت غضوا مو » -اسو: کار رفتههای ذیل بهکه در ترجمه

و » - )نسودی(« پواره شوود...خواهود کوه از خشوم پارهمو » - )موسووی همودانی(« شود

« پواره گوردد از خشوم...خواهود کوه پاره» - )طبری(« خواهد که جدا شود از خشم...م 

 .) جتی(...« خواهد متلاش  شود و گوئ  از شدت غضا م » - )میبدی(
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شَوْاْ فیِهِ وَ إذَِا أَظْلمََ عَلیَهمِْ قَاامُواْ وَ ﴿ -3-2-4 يكَاَدُ البْرَقُ يََّْطَفُ أَبصَْارَهُمْ کلُ مََا أَضَاءَ لهَُم م َ

 (10بقره/) ﴾ءٍ قدَيِرٌ شىَ کلُ  لوَْ شَاءَ الل َّهُ لذََهَبَ بسَِمْعهِمِْ وَ أَبصَْارهِمِْ إنِ َ الل َّهَ عَلىَ 

یول های ذاسو که در ترجمه ،«خواهدمی»در این آیه  «یکاد»بر  معادل متناسا و منطبق

 -)طبوری(« خواهود بورق کوه ربایود بینوای  ایشوان» -اسوو:  کوار رفتوهبا این صور بوه

« ها  آنوان را بربایودخواهد برق چشمم » - )طاهری(« خواهد دیدگانشان را بربایدم »

خواهود آن بورق » - )اسودراینی(« های...خواهد آن برق که برباید چشم» - )بلاغی نجدی(

هوا  خواهد  درخش که ربایود  بینوایی» - )میبدی(« ها  ایشان بربایددرخشنده دیده

 .)دهم هجری(« ایشان را

 

ا فَترَىَ الوَْدْقَ يََّرُجُ يؤَُل فُِ بیَنْهَُ ثمُ  أَلمَْ ترََ أَن َ الل َّهَ يزُْجِى سحَاب ا ثمُ ﴿ -3-2-5 منِْ يجَعَلهُُ رُکامَ 

ن يشََااءُ   مَن يشََاءُ وَ يصَْرفِهُُ عَن م َ
مَاءِ منِ جِباَلٍ فیِهَا منِ برََدٍ فَیصُیِبُ بهِِ لُِ منَِ الس َ  وَ ينُزَ 

 خِلاَلهِِ

 (19نور/ ) ﴾يكَاَدُ سَناَبرَْقهِِ يذَْهَبُ باِلأَْبصَْارِ 

 ،«بین ببردا از ها رخواهد چشممی»فوق، تعبیر  در آیه «یکاد»دل متناسا و منطبق بر معا

هوا خواهد روشن  دیوده» -اسو:  کار رفتههای ذیل بدین صورت بهه در ترجمهاسو ک

 - )طبوری(« هواخواهد روشن  برق آن که ببورد بوه چشوم» -پور(کاویان)« ببردبین را از 

 .ای(الهی قمشه)« ببردبین ها را از خواهد روشن  دیده»

 

ىٍ أَوْ کظَُلمَُاتٍ فىِ ﴿ -3-2-9 نِ فوَْقهِِ سَاحَابٌ ظُلمَُااتُ  بحَرٍ ل جُ ِ  مَوْجٌ م 
نِ فوَْقهِِ يغَْشَیهُ مَوْجٌ م 

ا فَمَا لهَُ منِ ن اُ  ﴾ورٍ بعَْضُهَا فوَْقَ بعَْضٍ إذَِا أَخْرَجَ يدََهُ لمَْ يكَدَْ يرََيهَا وَ مَن ل مَْ يجَعَلِ الل َّهُ لهَُ نوُر 
 (10نور/)

در ایون آیوه، سواختار  «لاک یکا  یری اا»فارسی برای معادل متداول و مستعمل در زبان 

تورین سو کوه بوه دقیوقا ،«نخواهد دید»و تعبیر  «خواستن»مستقبل صریح مندی از فعل 

هوای  در دریوای  بسویار یا همچون تاریوک» اسو: کار رفتهنسدی به صورت در ترجمه

هوا  تاریوک دریاب؛ از زبر و  ابور  پربوار،آب؛ فروپوشدش موج  از زبر موج  ب 
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 دیود از غلبوهدر آن  الو، نخواهود  کند دستش را بعض  زبر بعض  بانبار؛ چون بیرون

طبوری نیوز سواخو . «ندهد مرورا هویچ نوور نبوودظلمو و هر که را خدا  تعال  نور 

« نخواهد که ببینود آن را»اسو:  کار بردهبه« لم یکد»را در برابر  «خواستن»مضارع مندی 

 )طبری(.

ن های دیگری نیوز در زبوا، معادل«کاد»معنای امکان و ا تمال مندرج در  برای افاده 

 ،«ممکون نیسوو»اسوو.  رفتوهکوار این آیوه نیوز بوه فارسی استعمال دارد که در ترجمه

های ذیول در این آیه اسو که در ترجمه «کاد» ترین برابر فارسی برای فعل مقاربهصریح

 الوقوع خبور را در فعولمدهو  عد  امکان و ا تمال قریوااسو و صرا تاً انتخاب شده

در این آیوه،  «کاد»دهد. این انتخاب از دریافو صحیح معنای محمول بر انتقال می «کاد»

  کایو دارد و مؤید یکی از فرضیات مطر  در این پژوهش اسو که جرجوانی نیوز در

نویسود: در این آیه موی «م یکدل»کند. وی در توضیح معنای الاعجاز آن را تأیید میدلایل

مقاود آیه این اسو که ا تمال و امید رؤیو در آن تاریکی اصلاً وجود ندارد توا چوه »

هوای ذیول اسوتداده معوادل موذکور در ترجموه .(991: 5913)« رسد به این که وقوع یابد

پور، ارفع، عبدالحمیدی، وند، بهرا های آدینه)ترجمه« ممکن نیسو آن را ببیند» -: اسوشده

ممکن نباشد که ببینند آن دسو » - )پورجوادی(« دیدنش ممکن نیسو» - جتی، مکار ( 

 .)یاسری(« را
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 گیرینتیجه -4

نتوایج زیور محوری و پاسب به سوؤالات خوود بوهپژوهش  اضر در راستای تببین مسئله

 اسو: دسو یافته

کوارکرد تووان مویدر نحو و بلاغو عربی،  «کاد» مقاربهختاات فعل مبا بررسی  -5

بورای . کرد معنا و مدهو  آن را استخراجتحلیل و  کریمقرآنبلاغی آن را در آیات متعدد 

ی ا ووال و ، قراین قالیوه و  الیوه، اقتضوامختلفت در آیا «ادک»دریافو مدهو  صحیح 

 نقشی اساسوی بور ،آیندشمار میبلاغو بهاصلی لواز  مقامات و سیاق کلی سخن که از 

 .عهده دارند

اغراض بلاغی متعوددی را معانی و با معنای  قیقی و کارکردی خود،  «کاد»فعل  -1

گیورد و متناسوا بوا آن،  کند که در ترجمه باید مورد توجه قراردر آیات قرآن تأمین می

 ه شود.معادلی که بتواند اغراض اصلی آیات را انتقال دهد برگزید

 داشوتن و قاودیول این فعل در برخی آیات قرآن  واوی معنوی اراده کوردن، م -9

بینوی، توقوع، آوردن فعلی دیگر و در برخی آیوات  واوی معنوی پیشجا داشتن برای به

 .اسو انتظار یا امکان و ا تمال وقوع فعلی دیگر

سویاق بوا متناسا با ساختار زبان فارسوی و همسوو آیات متعدد، باید  در ترجمه -1

در القوای ، بهترین معادل انتخاب شوود توا هاآنیات و به اقتضای ا وال  اکم بر آکلی 

 ین تأایر را داشته باشد.تربیشمعنای موردنظر، 

عول بوا آیات،  تی در آیواتی کوه ایون ف توان در همهنمی «کاد»برای فعل مقاربه  -1

ای گونواگون هوبافوو .دادبرابر فارسوی مشوابهی قورار ،اسو رفتهکار ساخو مشابهی به

کنند که در متغیر، ا وال متداوتی را در جملات مختلف ایجاد می موقعیتی و قراین  الیه

 شوند.لحاظ نیز باید گزینی و معادلدر ترجمه انتقال پیا  به مخاطا تأایرگذارند و 

اسو که بوا « خواستن» ، فعل مقاربه«کاد»ها برای فعل ترین معادلیکی از مناسا -1

، کارکردی منطبوق «کاد»های صرفی مشابه با مذکور و با صورت ا توای مداهیم چندگانه
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را با دقایق و ظرایف معناییِ همانند، در غالا  «کاد»بار معنایی  تواندبا آن داراسو و می

 درستی انتقال دهد.به های موقعیتی،بافو

 

 نوشتپی -5
ه)وند اسو: آدینههای ذیل بررسی شدهدر پژوهش  اضر ترجمه -5 (، آیتی، ارفع، اسدراینی العلیاکلمةالل  

(، العرفان در علو  قرآنتدسیر مخزنای، امین )(، اشرفی، الهی قمشهالقرآن للاعاجمالتراجم فی تدسیرتاج)

پرتووی از (، بلواغی نجدوی )و بلواغ الاکسویر التفاسیرحجةبروجردی، بلاغی )انااری، انااریان، برزی، 
روان جاوید در تدسیر قرآن (، پاینده، پورجوادی، اقدی تهرانی )تدسیر یک جلدی مبینپور )(، بهرا قرآن
(، خرمشواهی، تدسیر نوور(،  لبی، خرمدل )گلی از بوستان خدا(،  جتی )تدسیر کوار(، جعدری )مجید

الجنووان فووی الجنووان و رو روض(، دهلوووی، دهووم هجووری، رازی )تدسوویر کاشووفدانووش ) خواجووی،
ترجموه و (، رضوایی، رهنموا )العباادةفی مقامات  السعادةبیانتدسیر (، رضاخانی و ریاضی )القرآنتدسیر

علیشواه، (، صدارزاده، صودیترجمان فرقانی، صادق نوبری، صادقی تهرانی )سراج، شعران (،تدسیر قرآن

 ترجموه(، عبدالحمیودی )ترجمه و تدسیر قرآن(، عاملی )تدسیر طبری ترجمهاتی، طاهری، طبری )صلو
(، )تدسیر نور(، قرائتی ترجمه و تدسیر قرآن عظیمالاسلا  )(، فارسی، فولادوند، فیضالجامعتدسیر جوامع

زاده، مابا  ینی،مشکپور، مجتبوی، مرکز فرهنگ و معارن قرآن، (، کاویانالحدیثتدسیر ا سنقرشی )

(، تدسیر المیزان ترجمهموسوی گرمارودی، موسوی همدانی ) مکار ، ی،معز(، تدسیر روشنماطدوی )

 ( و یاسری.تدسیر نسدی(، نسدی )تدسیر خسروی(، میرزا خسروانی )الابرار ع ةالاسرار و کشفمیبدی )

معانی آن  معادل همه عنوانبهرا لدظ خارجی  برداری معنایی آن اسو که معادل یکی از معانیگرته» -1

 : ده(.5911)نجدی، « ببرندلدظ به کار 

؛ صورن و 501 -501: 1، ج العربیاةمبادي؛ ترجمه و شور  911 -915: 5ک: شر  ابن عقیل، ج.ن -9

 .559 -551نحو عربی: 

سواخو سواخو و روسواخو. درواقوع، ژرنشوود: ژرنساخو هر جمله از دو سطح تشکیل می» -1

آن  گردد که بر پایه آن معنی جمله و همچنین رابطوهبنایی را شامل میو نیز روابط دستوری زیروا دها 

ساخو واقعیتی انتزاعی اسوو شود. از این رو روشن اسو که ژرنهای دیگر زبان مشخص میبا جمله

گویان جای دارد و نقش اصلی آن یافتن معنی در صورت آوایوی یوا روسواخو جملوه و در ذهن سخن

 (.91: 5935، ال ینیمشکوة« )واس
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زمان وقوع فعل در این ساختار، زمان آینده اسو ولی ساختار صریح مستقبل )مضوارع خواسوتن    -1

 مادر مرخم( را دارا نیسو؛ لذا عنوان مستقبل غیرصریح را برای انتقال مدهو  آن مناسا دیدیم.

ن دستور زبان فارسی مستقل اسو که به تریاین اار به اعتقاد ماحح آن، محمد جواد شریعو، کهن -1

اسو. وی ب را ارزشمند کردهزبان فارسی نوشته شده و از مواردی برخوردار اسو که تازگی دارد و کتا

کند اندرکاران دستور زبان فارسی توصیه میآن را به دسو داند و مطالعها را کتابی علمی میالطلمنهاج 

 (.131-135: 5913شریعو، : سه و چهارده؛ 5910ک: زینیمی، .)ن

 

 منابع -9

 کریمقرآن* 

، «های قورآندر ترجموه یکاد، لایکاد و لم یکد کاد/های فعل هدرنگی در ترجم»آسه، جواد،  -6

 ش(. 5930،  )31-15، صص511، شمعرفو

، تهوران: امیرکبیور، 5ج میود طبیبیوان،  ، سویدیلشر  ابن عق، عبدالله ینبها الد یل،ابن عق -1

 ش(.5931)

 .ش(5931، )قطره :تهران ،فعل ی:دستور زبان فارس،  سن یوی،گی ا مد -9

 .ش(5933یرکبیر، )ام :تهران ،یزبان فارس یساختمان دستور یفتوص، رضامحمد ی،باطن -1

 .تا(یبی، )مرتضو :تهران ،در نحو یوطیس هشر  و ترجم، اکبر یآخوند ملا عل یزدی،بناّ   -1

 ش(.5910، تهران: امیرکبیر، )5، جشناسیسبکبهار، محمدتقی،  -1

سید محمد رادمونش، مشوهد: آسوتان  ، ترجمهدلایل الاعجاز فی القرآنجرجانی، عبد القاهر،  -1

 ش(.5913قدس رضوی، )

 م(.1611، قاهره: دارالمعارف، )1، جالنحو الوافيحسن، عباس،  -3

  (.5311اظهار سنز، )، لاهور: فعل مضارع در زبان فارسی سین، محمد بشیر،  -3

 ش(.5915، قم: دارالعلم، )1، جالعربیةمباديترجمه و شر   سینی، سیدعلی،  -50

 ق(.1046مک: مفی ، )بي علوم العربیه)علک النحو(،حسیني ط راني، سی هاشک،  -55

، 18-85صص، 33جزء، مجمع اللغة العربیة، «معنی کاد فی الاثبات و النفی»وفی، احم ، ح -51

  ق(. 1360)

 .ش(5911، )تهران یکتابدروش :تهران، یدستور زبان فارس، عبدالرسول یامپور،خ -59

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 9

:3
0 

IR
D

T
 o

n 
W

ed
ne

sd
ay

 J
un

e 
12

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-16206-fa.html


 مریم رشیدی و سیده مریم روضاتیان ____ «...کاد»عنوان معادلی گویا برای فعل مقاربه به« خواستن»تبیین کارکرد مقاربه 

595 

 (.ش5919) .تهران: دانشگاه تهران، هلغو نام، اکبر یدهخدا، عل -51

 ش(.5911) ،، تهران: سموةالبلاغ ةب ایدیباجی، ابراهیم،  -15

 ش(.5910رضوی، )، مشهد: آستان قدس نحو برای دانشجورادمنش، سیدمحمد،  -51

 تا(.، بیروت: دارالجیل، )بیالنحوالمفصل فی زمخشری، ابوالقاسک،  -51

، مشووعل :اصوودهان، بووه کوشووش محموودجواد شووریعو، الطلاا  من اااج، محموود ینیمووی،ز -53

 ش(.5910)

بوا نگواهی بوه آرای  کوریمقرآنتحلیل کاربردهای فعول کواد در »سلیمی، علی و دیگران،  -53

 ش(.5931، )13-59، صص1، شهای ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش، «مدسران

ی، دانشوگاه فردوسو :مشوهد ،یبوه نحوو عربو یشوناختزبان یکوردروین،  س یدس یدی،س -10

 .ش(5931)

، آینوده، «ترین دسوتورهای زبوان فارسویالطلا یکی از کهنمنهاج »شریعو، محمدجواد،  -15

 ش(.5913، )3و  1، ش1سال

از دیودگاه  øکاد/ یکادùبررسی تطبیقی فعل مقاربه »شیرخانی، محمدرضا؛ چعباوی، ناصر،  -11

 ش(.5939) ،31 -13، صص5، ش5، دورهقرآن و  دیثمطالعات ترجمه ، «شناسیزبان

 یپژوهشگاه علو  انسوان :تهران ،یو فارس یدر عرب یدستور یبرابرهاید،  مید س یبیان،طب -19

 .ش(5931ی، )و مطالعات فرهنگ

، 550-501، صوص91، شمبوین صوحیده، «معنای فعل کواد در قورآن»فرزانه، سید بابک،  -11

 ش(.5931)

 .ش(5913یشاه، )علیصد :تهران، دستور امروز، خسرو یدورد،فرش -11

 ش(.5913، تهران: سمو، )1، ویرایشصرن و نحو عربیماهیار، عباس،  -11

، سومو :تهوران ،یسواخت یونودهایواژگوان و پ: یدستور زبان فارس، مهدی، ال ینيمشکوة -11

 .ش(5931)

 ی،مشهد: دانشگاه فردوس، یگشتار هینظر یهبر پا یدستور زبان فارسی، مهد ینی،مشکوةالد -13

 (.ش5935)

 .ش(5911، )شرق :تهران ،یدستورنامه در صرن و نحو زبان پارس، مشکور، محمدجواد -13
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 .ش(5933، )توس :تهران ،یزبان فارس یخیدستور تاریز، پرو ی،ناتل خانلر -90

 ش(.5911، مرکز نشر دانشگاهی: تهران، )غلط ننویسیمنجدی، ابوالحسن،  -95

 م(.1631، مصر: السعاة، )البلاغةر جواههاشمی، احم ،  -91

 تا(.اکبر علمی، )بی: علی، تهراندستور جامع زبان فارسیهمایون فرخ، عبدالر یم،  -99
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